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®YHKLMOHANBHO-CTUNNCTUYECKNA MOTEHLIMAN

PEANIbHON AHTPOMOHWUMUK B XY10)XKECTBEHHOM TEKCTE

W NPOBJIEMbI ET0 COXPAHEHWA NPW NEPEBOJE (HA MATEPUATE
NPOU3BEAEHUN 1.6. MPUCTNW N UX PYCCKNX NEPEBOJI0B)

e N

FUNCTIONAL AND STYLISTIC
POTENTIAL OF REAL ANTHROPONYMS
IN WORKS OF FICTION (BASED
ON J.B. PRIESTLEY'S NOVELS AND THEIR
RUSSIAN TRANSLATIONS)

N. Shutova

Summary. The study concerns the functional and stylistic
expressiveness of really existing anthroponyms in fiction. It is argued
that the author’s choice of names is always motivated. In the process of
speech production a name is always influenced by a number of social
and cultural factors; as a result, it acquires additional connotations.
Over time the obtained connotations become fixed on the language
level allowing writers to use definite names, their derivatives and
combinations for describing characters. The issue is relevant as many
connotations of real names are usually lost or distorted in translations.
Social and stylistic connotations of real anthroponyms present the
object of the research. Characterising potentialities of names in a
work of fiction are the subject of conducted analysis. J. B. Priestley’s
novels served as the material for investigation. Methods used are
communicative, contextual, lexicographic and comparative analysis.
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Oonroe BpemMA B nuTepaTypoBeAuvecKux uccne-

[JOBaHUAX CyLEeCTBOBASIO MHEHMe, 4TO, TaK Kak

B peanuctnyeckom nutepatype XX Beka npuem
«FOBOPALMUX MMEH» He Mofib30BasicA Gonbwoli nonynsp-
HOCTbIO, TO, C/ieloBaTefIbHO, aHTPOMOHUMMUKOH (T.e. COBO-
KYNHOCTb COOCTBEHHbIX UMEH BCeX MepCcoHaXkel B orpe-
OeneHHOM npouv3BedeHUK) nucatensa-peanmcta XX Beka
He npepacTaBnsAeT 0coboro UHTepeca ANA OHOMACTUYECKMX
nccnepoBaHuin. Tem He meHee, 6narofapA MHTEHCUdUKa-
UuKn n3yyeHnsa GYHKUMOHANBbHOW CTOPOHDI A3blKa B LiENOM,
B HacTosALLee BpeMA MOXKHO NO-HOBOMY CTaBUTb U BONPOC
0 PYHKUMOHNPOBAHNM aHTPOMOHUMUN B XYLOXECTBEHHOM
nuTepatype. B nocnegHne rogbl uccnegoBaTteny Bce valle
ob6pallaloT BHMMAHME Ha Bblpa3uTeNibHble BO3MOXHOCTU
Pa3nMUHbIX KNAccoB aHTponoHMMoB [4]. Bonpocbl aHTpo-
MOHVMUKN B HacTosllee BpemMsA BCe 6onblie UHTepecyloT
He TOJIbKO JINHIBMCTOB, HO 1 COLIMONOroB, UCTOPUKOB, 3THO-
rpados, 1 BUAMMO He CNlyYalHO. AHTPOMOHUM TEeCHENLWNM
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AnHomayua. B c1aTbe aHanu3vpyetca (QYHKLMOHANbHO-CTUAUCTUYECKMIA
MoTeHUMAN peanbHO CyLIeCTBYIOWMX aHTPOMOHUMOB B XyAOXECTBEHHOM
Tekcte. [TpoBOAMTCA MbICNb O TOM, YTO aBTOPCKUI BbIGOP MMEHOBaHMWIA
nepcoHaxceli BCerja He cyyaeH. B npouecce peuesoro ¢pyHKUMOHNPOBAHUA
AHTPOMOHMM MOABEPraeTcA BAMAHNIO MHOTUX COLMANbHO-KYNbTYPHBIX Gak-
TOPOB, YTO MPUBOAUT K NOABAEHUIO Y HEr0 JONONHUTENbHBIX CMbICTIOB. 3TN
KOHHOTaLMKU BNOCNeCTBUM 3aKPeNnaATCA 1 HA A3bIKOBOM YPOBHe, N03B0-
NAA NUCaTenam UCNoNb30BaTb ONpefeNeHHble aHTPOMOHNMbI, @ TaKXKe Ba-
PUAHTbI QHTPOMOHUMMUECKIX GOPMYN B KauecTBe CPeACTB XapaKTepuCTUKm
nepcoHaxei. AKTyanbHOCTb paccMaTpuBaemoii npo6aembl COCTOUT B TOM,
yTO MpU NepeBofe MHOTME KOHHOTALMN PeanbHbIX aHTPOMOHMMOB B XyA0-
eCTBEHHOM TeKCTe He JOBOAATCA [0 YUTaTend, NpocTo yTpaunBaloTca uin
nckaxatotca. 06beKTom nccnenoBaHNA ABNAKTCA COLMaNbHbIe U CTUANCTU-
yeckue KOHHOTALMKN peanbHbIX aHTPOMOHUMOB. lpeameTom UccnefoBaHuA
BbICTYNAT XapaKkTepu3ylowine KOHHOTALMIN UMeH MepCoHaxeil B Xyaoxe-
CTBEHHOM npou3BefeHun. Matepuanom And uccnefoBaHua noCAYXUAU npo-
n3sefenns [1. b. Mpuctnn. Ina nposeaeHua nccnefoBaHna ncnonb3oBanucy
MeTOAbl KOMMYHUKATMBHOIO, KOHTEKCTYaNnbHOro, neKkCMKorpaguueckoro
1 CONOCTABMTENbHOTO aHaNN3a.

Kntouesble ¢108a: XyHOXECTBEHHDIIT TEKCT, NEPeBOf, aHTPONOHIUM, aHTPOMOHM-
MUKOH, aHTPOMOHUMIYECKas GopMyNa, KOHHOTALMK, COLMANBHBIA KOHTEKCT.

06pa3om CBA3aH C UMeHYeMbIM OOBEKTOM — YENIOBEKOM,
uneHoMm onpepeneHHoro obuectsa. CounanbHaa CTPYKTY-
pa 3Toro obLecTBa, ero MAEONOrna, KynbTypa Hen3bexHo
JOJIXKHbI BIMATL HA CMCTEMY aHTPOMOHUMUK. B nmeHw, ero
opopMieHn BCeraa, Tak Unm nHave, COAePXKNUTCA Kakasa-To
nHdopMaLmsa o cTaTyce yenoBeka B obLecTBe, 06 OTHOLUe-
HUM K HEMY LpYrux usieHoB obLecTBa — NpefcTaBuTeENein
pasnnUHbIX coumanbHbIxX, NPOdeCCUOHaNbHbIX, BO3PACTHbIX
U T.4. rpynmn. Bonpoc o cyrreCTMBHOCTY aHTPOMOHUMOB B XY-
JOXeCTBEHHOW IMTepaType Ype3BblYaliHO CNTOXEH U MHOTO-
nnaHoB. «[0BOPALMMU» B XYAOKECTBEHHOM NPON3BEeAEeHN
MOTYT ObITb HE TOJIbKO CaMU MMEHA, X BbIOOP, a TakXe Co-
Jepalmecs B HUX KOHHOTALMKU, HO 1 OCOBEHHOCTM ymo-
TpebneHnsa VMeH B peun, cnocobbl nx obpopmneHns, cooT-
HEeCEeHHOCTb C APYrMMU UMEHAMW U T.4,.

Hepep,Ko, Ha I'IepBbIIh B3rnAnL WHTYWTUBHO, 4YWUTaTeslb
(HocnTenb A3biKa opmrMHana) BOCNPUHUMaeT CO6CTBEH-
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Hble MeHA 6€3 BbIPAXKEHHOWN CEMAHTUKM U SKCMTMLUTHbBIX
KOHHOTaLUUN KakK CTUINCTUYECKN MapKUPOBaHHbIE, Hecy-
Wue onpefenieHHy OGYHKLUUOHANbHYO Harpysky. OpHu
M3 HWX BbI3bIBAIOT Yy uYMTaTeNA MONOXKUTENbHbIE 3MOLMM,
Opyrve ABHO OKpalleHbl HeraTueBHo. Hanpumep, B poma-
He [1.b. MNpuctnn «Ynuua AHrena» ectb repoviHA Mo UMeHN
Maud Verever, KoTopas XapaKTepn3yeTcs aBTOPOM Kak
“one of those people who at a first meeting demand
to be disliked” [A.P, p. 102]. Yxe camo ¢doHeTuueckoe
obopMneHne ANYHOFO MMeHUM U Gamunnm nepcoHa)<a
He 06s1aflaeT NOSIOXKUTENIbHOW SKCMNpPeccren, He Bbi3biBaeT
y umtaTenen ocobbix CUMMNATUN K UX HOCUTESIbHULE, YTO 06-
YC/IOBJIEHO MOBTOPEHnEM 3BYKa [r] 1 ero couyeTaHuem c [v].
CoBpeMmeHHble KCCefoBaHUs, MOCBALWEHHbIE 3BYKOBOMY
CUMBOJI3MY, MO3BOJIAIOT NMO-HOBOMY B3MIAAHYTb Ha NPUYM-
Hbl MPW3HaHUA OJHWX MMeH 6naro3ByYHbIMU, HECYLNMU
NONOXUTENbHbIA SMOLIMOHANbHbBIA 3apAd, a ApYrux — He-
61aro3By4YHbIMI, MapKMPOBaHHbIMK OTpuuatenbHo [3].
MpuyeM, nNpegnoyTeHMA OTHOCUTENIbHO OMpeaeneHHbIX
COYETaHUIN 3BYKOB MOTYT 3HAUUTENIbHO Pa3nmyaTbCA B OT-
JeNbHbIX A3bIKOBbIX ObOWHOCTAX. [JencTByWMMU NnLa-
Mu pomaHa [.B.Mpuctnu «[Jobpble apy3bs» ABAAOTCA
NpenMyLLeCTBEHHO aKTepbl; MOMUMO pPeasibHbIX WMEH,
OHU MMEIT MCEBAOHMMbI, B KOTOPbIX NPakTUYecKn Bcerga
npucyTcTeyet annutepauus: Jerry Jerningham, Morton
Mitcham, Monte Mortimer. HabniogeHua nokasblBaloT,
YTO 3TO XapaKTEPHO UMEHHO 1A aHTNI0A3bIYHbIX COLIMYMOB,
B PYCCKOW nuTepaTtype anivTepauus COOCTBEHHbIX MMEH
He CTonb nonynsapHa. B paccMOTPEeHHbIX HamMu PyCCKuX
nepesogax pomaHoB [1.b. [puctan nonHOCTbIO OTCYTCTBY-
€T KaKoW-nmbo KOMMEHTApPU OTHOCUTENIbHO 3BYKOBOIO
obopmMIIeHNA N COOTBETCTBYIOLMX KOHHOTALMIA NCNOSb3Y-
€MbIX aBTOPOM VIMEH.

C 0AHOI CTOPOHbI, CUMBOINYECKYIO QYHKLMIO B XyAO-
XKeCTBEHHOM MPOV3BEAEHNN MOXET BbINONHUTL AaXke 060-
NOYKa UMEHW, C APYrO CTOPOHDI, 3Ta GYHKLMA MOXKET ObiTb
B TO UJIN MHOW Mepe 3aTyLlleBaHa. /I3BeCTHO, UTo B peasib-
HOWM KOMMYHMKaLMWN STUMOJIOMMSA aHTPOMOHUMA He MmeeT
3HAUEHNSA, CBA3b VIMEHU C XapaKTePUCTMKaMM nnua o6biy-
HO yTpayeHa; B Xy 0KXeCTBEHHOW e peyun 4esio MOXeT 06-
CTOATb COBCEM MHade. 1o BOMe aBTOpPa OXKUBAIOTCA YXKe
3abbiTble MMMIMKAUWM MMEeH, CTaBWmMX BMOSIHE OOblgeH-
HbIMW, MPUBLIYHBIMU. MMOMbITKAa STUMOIOTM3MPOBATb TaKue
MMEHa 1 CBA3aTb MX C XapaKTepamm NepcoHaXkei faeT uH-
TepecHble pe3ynbraTbl. Hanpumep, MsA 0fHOro 13 repoes
pomaHa [.b. Mpuctnn «Ynuua AHrena» — James (James
Golspie). CornacHo cnoBapto Y. ApTypa, James o3HauyaeT
‘the supplanter’[8, p. 168], T.e. <3aXBaTUMK»; 3TO 3HaUYEHME
MOJIHOCTbIO COOTBETCTBYET TOM POJIM, KOTOPYIO NMEPCOHaX
BbIMOJIHU B POMaHe, Pa3opuB BrosiHe 61aronosiyyHo cy-
WwecTBOBaBWY A0 Hero ¢upmy. Camblil OMbITHBIA U Ha-
OEXHbI PaboTHUK ToW e Gpupmbl Mr Smeeth nonydaet
y Npuctnu uma Herbert— ‘an expert soldier or the glory
of an army’[8, p. 158], T.e. ONbITHbIV CONAaT, FOPJOCTb ap-
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Mmun! V3yyeHme STUMONOrMN MMEH B pacCcMaTpmBaeMblX
pomaHax [.Bb. Mpuctnn cBngetenbcTByetr O TOM, UYTO OHa,
KaK NpaBWio, COOTBETCTBYET CYWHOCTM WX HOCuTenen,
TEeM He MeHee, B Ony6/IMKOBaHHbIX NepeBodax 3T Xapak-
Tepusytolie 0COBEHHOCTVM aHTPOMOHMMOB TaKXKe HUKaK
He KOMMEHTUPYIOTCA.

BrnonHe BO3MOXKHO, OHaKO, YTO aBTOP He paccuUTbiBan
Ha TaKoe NpAMOe «MPOUYTEHNE MMEH» AaXKe aHMTOA3bIYHbIM
yuTaTeniem, HO NPY PACCMOTPEHUN XYL,0XKECTBEHHOMO MPO-
n3BeeHUsA BCEraa CyLecTBYHOT pa3Hble YPOBHU ero BoCnpu-
ATWA, 3aBUCALLNE OT MOATOTOBIEHHOCTU, IMHIBUCTUYECKOTO
W 3KCTPANIMHIBUCTMYECKOrO oOnblTa uuTalowmx. Pabotas
HaJi TeKCTOM B NpoLecce nepeBoaa, Pycckme nepeBogunkiy
BMoJsiHe Mornu 6bl MocTapaTbCA JOHECTU 0 CBOErO YnTaTe-
NA BCE 3aNIOKEHHblIE B HEM CMbICTbl. [Tolo6Hble NprMepbl
CBMAETENbCTBYIOT 00 OOLWMX aBTOPCKMX MpUHLMMNAX npu
nofbope UMeH nepcoHaxein, o cnocobHoctn [.b. Mpuctnn
Y>KE OfHMUM VMEHEM NPOrpPaMMMPOBaTb KaKON-TO XapaKTep.

W/ Bce-Takm, BCA N MHGOPMALLWS, 3a/I0XKEHHAA B aBTOP-
CKOW cucTeme MMeH, gekopgupyetca untatenem? [Mo-smgu-
MOMy, npefgnofiaraemble accouuMauynm MOFyT BO3HMKaTb
y peuunmeHTa, a MOryT 1 oTcyTcTBoBaTb. C gpyrom ctopo-
Hbl, UMTaTeNbCKas peakuma Ha UCMOb3yeMble VIMeHa Mo-
XET 1 He COOTBETCTBOBATb aBTOPCKMM 3ambiciam. Mpexae
BCEro, acCOLMaTUBHbIE CBA3U aHTPOMOHMOB, KOHHOTaLMW,
nexalyme B OCHOBE KaKMX-TO UMAYMOTpebneHunii, paccum-
TaHbl Ha HOCUTENEel AaHHOTO A3blKa 1, B NEPBYI0 ouepesb,
Ha COBpEMEHHUKOB nucaTens. B 3Tol cBs3n BCTaeT BONpoc
0 KOMMYHWKaTUBHO-MParMaTnyeckoM acnekTe npu BOCnpu-
ATUM aHTPOMNOHNMOB. lNpun NepeBoge oH 06bIYHO Npuobpe-
TaeT ocoboe 3HaueHve. Tak, Hanprmep, cleayLmin guanor
npeacTaBnseT coboii Henerkyto nepeBoAYecKyto 3agauy:

“Nice day, George,” he remarked with a wink.

“Ay,” said Mr. Oakroyd, and then, not to be outdone
in this matter of handing out names, he added, dryly:
“Nice enough, Herbert.”

“ ‘Ere,” said the man, straightening himself, “now | ask
you. Do | look like Herbert?”

“Nay, | don’t know!” Mr.Oakroyd paused a moment.
“But I'll tell you what you don't look like, if you ask me.”

“Go on, George. I'll buy it

“You don't look like a chap as knows how to use a
saw,” replied Mr Oakroyd, softening the severity of this
criticism with a companionable grin [G.C., book 1, p. 1771.

/3 KoHTekcTa cnegyet, uto George w Herbert e nnu-
Hble MeHa cobeceiHNKOB, obpalyeHre George NCNonb3o-
BaHO MO OTHOLLEHMIO K NepcoHaxy no umenun Jess Oakroyd,
a Herbert — no oTHoweHuio K repoto no umexun Joby
Jackson. Hannuo cutyaTuBHbIl nepexof UMeH Co6CTBEH-
HbIX B HapuLaTenbHble — CUTYyaTBHas aHTOHOMacms. Kak
cnpaBegnueso 3ameuaet J1.A. QeoKtuctoBa, nobon dakT
BTOPUYHOIO YNOTPebNEHNA UMEHU MOXHO NPEACTaBUTb Kak
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3KCMMKALMIO OAHOMO WM HECKOSIbKMX KOMMOHEHTOB €ro
3HaueHwuA [5, ¢. 89]. Cyaa no Bcemy, NEPCOHAXM NCNOJIb3YIOT
B peun 3aKpenmBLUMECA COLMaribHble KOHHOTALMM JTMYHbIX
umeH George n Herbert. IlnuHoe nma George B npouecce
peyeBOro MCMonb30BaHUA NPUOBPENO 3HaUEHME «KaKOW-TO
Hen3BEeCTHbI MapeHb», OHO BXOAWT, HamnpuMep, B COCTaB
aHrnuiickon ugnombl “Let George do it" co 3HaueHvem
«MopyuUTe 3TO KOMY-HUOYAb APYromy», «NMyCTb KTO-HUOYAb
apyron 1o caenaet» [Y.C.]. inuHoe nma Herbert, Kak mbl
y>Ke oTMeuvanu, o3Havaet ‘an expert soldier or the glory of
an army’[8, p. 158]. Kpome Toro, umsa Herbert, no cauge-
TeNbCTBY aHTPOMOHMMMNYECKMX CNOBapel U CNPaBOYHNKOB,
B OMMCbIBAEMbI NMepuof nosb30Basiocb 0coboi nonynsap-
HOCTbI0, ObISI0 OYeHb «MOAHbIM» [7, . 192-194]. Taknum 06-
pasom, Muctep [I>K5KCOH, NO-BUAMMOMY, Ha3blBaeT MuCTe-
pa Okpoiipa George n3-3a ero BHEWHOCTH, obLiero Buaa
NpoCToro «paboTArn» (TeM 6onee UTo y Hero B pykax 6bin
AWK C MHCTpyMeHTamMm). Muctep OKpolig, B CBOIO ouepefb,
ynoTpe6nset ums Herbert VpoHUYECKM, MOJYEPKUBas, UTO
OH 3aMeTW/ HECKOMNbKO BbICOKOMEPHOE OTHOLLEHME K cebe.
B AaHHOM KOHTEKCTe 3TO MMA MeeT 06paTHbIN CMbICH, OHO
aKLEHTNPYET HeOMbITHOCTb M HGecnomolHocTb  [xobw,
KOTOPbIN He MMEeeT 3JIeMeHTapHbIX HaBbIKOB OOpalleHus
C MWION, XOTA U CMOTPUT Ha MucTepa OKporga HECKONIbKO
cBblcoKa. OueBMHO, YTO KOHHOTaLMM 3TUX MMEH XOPOLIO
N3BeCTHbl 060UM cobecefiHUKaM, 3aKpenuncb B NX peye-
BOM OnbITe.

B nepeBoge E.b. PomaHoBom ctunuctmyeckasa GpyHKLMA
UCMONb3yeMbIX MEH He BYAEeT A0 KOHLA MOHATHA PYCCKOMY
uuTaTenio:

Omauunolil Oenek, Jopox!

- Aea,— omseemun mucmep OKpouo u, e dicendas
YCMYynamv He3HAKOMYY 8 GblOYMbIBAHUU UMEH, CYXO 00-
baeun: — Hennoxoti, lep6epm.

- Hy-xa, ny-xa! — On evinpsamuica u pacnpagun
naeuu.— A umo, noxoorc na I'epbepma?

- He 3nato..— Mucmep Okpotid nomonuanr—
Ho eosicenu cnpocuwts, s omeeyy, Ha K020 Mol He NOXOJC.

- Banau, [{ocopoac. Ha kozco?

- To1 He noxodic Ha uenogexa, KOmopwlil ymeem oopa-
wamuvca ¢ nunod.— Mucmep OKpotio cmazuuil cypogyio
Kpumuxy 006pooywnot yrviokot [O.0., kHura 1, c. 32].

Heobxognmo nogyepkHyTb, 4To 3TO Obin He MnpoLlecc
«BblAYMbIBaHWA» UMEH, @ NpoLecC peanun3alnmn CyLlecTBy-
IoWKrx B 06LWeCTBe KOHHOTaUUA ynoTpebnAaembiX WMEH.
Mparmatuyecknii 3pdeKT, Ha KOTOpbIA paccuUTbiBan aB-
TOp, B NepeBofe He AOCTUTHYT. [epeBoaunLie HeOOXOAMMO
ObUIO UK cenaTb CHOCKY, PasbACHAOLWY UMMANKaLum
NCMOJIb3yeMbIX aHTPOMOHUMOB, U BBECTU B KOHTEKCT CJ1O-
Ba, MNOACHAIOLLME YUTATENIO CMbICIT TaKOro MMAynoTpe6ie-
HUA. MOXHO NpeanoXutb cneayoLwmii BapuaHT nepesoga:

— Xopowuii Oenex, mpyosza [xopdx! — ckazan oH,
nooMu2ueasl.
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- Omauynoitl,—3amemun mucmep OKpotio u, He dice-
11451 yCmynamo He3HaKoMyy 8 yMeHuUU npuceaueams ume-
Ha, cyxo dobasun: — Hennoxotui, ymeney lep6epm.

- Hy-xa, ny-xa! — On evinpamuics u pacnpasun
naeuu.— A umo, noxooic na I'epoepma?

- He 3naw..— Mucmep Okpotio nomonuan.—
Ho ecnu cnpocuwib, 51 omeeyy, Ha K020 Mol YIC MOYHO
He NoXooiC.

- [Hasati, [icopoorc, docosapusail. Ha xoeo?

- Tol He noxodc Ha uenogexka, KOMOpbvIl ymeem Kax
cnedyem oopawgamucsi ¢ nunou.— Mucmep Oxpotio cmsie-
YU CBOTO CYPOBYIO KPUMUKY 00OPOOYUIHOU YIbIOKOU.

3HauMMble NOTepPU CMbICNa NPOU3OLWAN 1 NPW NepeBo-
Je cnepytowero guanora us pomana [.b. MNpuctnn «Ynuua
AHrena»:

“Bloody bad, I call it, if Ethel here’ll excuse me.”

Miss Matfield turned on him at once.

“My name is Matfield,” she told him. “If you want
to say ‘bloody’you can, for all I care, but I'm not ‘Ethel
here’ or Ethel anywhere else, and I don't intend to be”
[A.P., p.36.

B nepesope, BbinonHeHHOM M. E. AGKMHOI, unTaem:

- THycno. [lepomosgvie Oena, ckazan Ovl s, eciu
dmenvb u3BUHUM MEHSL 3a MAKOe 8bIPAICEHUE.

Mucc Mamgpuno nemednenno oopywiunacs na Hezo.

— Mos gpamunus Momeuno! — kpuxnyna ona.— Mo-
Jiceme BbIPANCAMBCI KAK Y200HO, MeHsl MO He KACAemcsl.
Ho s 6am ne Dmenw u ne scenaio boimos Imens (Y.A., ¢.51).

Pycckomy umTaTesniio HaBepHsika 6yaeT HEeMnoHATEH rHeB
repouHn no nosogy ynotpebrieHnsa MmeHn STefb B ee
agpec. M3 KOHTeKCTa pomaHa cfiedyeT, yTo HacTosee
uma repoviHn — Lilian Matfield, v roBopawmii 3Haet 370.
Ethel — Sax. ‘Noble’ (‘6naropopgHasn’) (8, p. 101). lepon
Ha3blBaeT repouviHio Ethel, uTobbl NogYepKHyTb Npucyllee
el HEKOTOPOEe BbICOKOMEPUE, C KOTOPbIM OHA O6bIYHO OT-
HOCWNACh K APYTMM CIy»KalLM KOHTOPbI, €€ HeTEPMNMOCTb
K ByJSIbrapyi3amMam B Peuu 1 T.4., T.e. OH UCXOAUT 13 3TMOJIO-
run umenn Ethel w ero coumanbHbix KOHHOTaUuin. Kpome
TOrO, rOBOPALWMIA UCMOMb3YeT aHTPOMOHUMUNYECKYID Gop-
myny Ethel here, koTopas ABNAETCA HECKOIbKO HeBpeXXHOM
pasroBopHoi Gopmysoii NpUBEYEHNA BHUMAHNA K onpe-
AeNleHHOMY NnLy. 3HaHMe BCeX STUX KOHHOTALMIA 1 BbI3BasIO
y Mucc MaTdutng cooTBeTCTBYIOLLYIO peakuuio. B nepesoge
cnepoBano 6bl caenatb CHOCKY, OGBACHAIOWYIO NPUYMHDI
MOABMIEHNA [AAHHOMO MMEHOBAHUA B 3TOM KOHTEKCTe Wi
CHOBA BBECTM B KOHTEKCT MEPEBO/a JIEKCUYECKME eAVHNLbI,
NOACHALLME NPUYNHY CBOEOOPA3HOIO MMAYNOTPebneHus.
MoXHO npeanoxuTb cnegyowmnin nepesosd:

— Jlena — xyoice HeKyOa, Mbl 8 NOTHOM OepbMe, CKA-
3an Ovl 51, eciu Hawa 6na2opodHas dmenb 103801UM
MHe MaK 8blpa3UmMbCA.

Mucc Mam@puno nemednenno oopywunacs na Hezo.
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— Mos amunus Mosmepund! — xpuxuynra ona.—
Mooiceme svipascamvpcsi Kak y200HO, MEHsL SO He 80J1-
Hyem. Ho s éam HU «Hawa dmesb», HU «eawa Smesnb,
u s He xcenaro ouime Imenv (YA., ¢.51).

Kpome Toro, TpebyeT nosacHeHna ToT $akT, u4to repou-
HA HacTamBaeT Ha TOM, YTO6bl ee Ha3biBanu nNo dbamunum.
B onucbiBaembl Nepuog BpemeHn B NpodpeccrioHasbHOM
coumnanbHom none (tTepmuH B. . bonoTosa) [1, c. 6] Benuko-
OGpuTaHUN GbIIO NPUHATO 0bpaLlaTbCA K Koleram no ¢a-
MUK, fAXKe K >KEHLLIMHAM).

Peakuma cammx nepcoHaxkem Ha Te UKW MHble UMEHa,
Te OLIEHOYHbIE XapPaKTEPUCTUKK, KOTOPbIE OHW VM [aloT,
YKa3aHMe Ha BbI3blBAaeMble AHTPOMOHMMOM accoumaLmm
npeacTaBnsioT 60MbLUON UHTepec ANA nccnegosarens. Npu-
BeeM Npumep 13 pomaHa «Jobpble Apy3bsx:

“Miss Trant was now positive that the little man, the
very uneasy little man was Mr Eric Tipstead. 1o begin
with, he looked exactly like a Mr Eric Tipstead” [G.C., book
1, p. 971

Mo-BUAVMOMY, HN NIMYHOE UMA repos, HI ero Gamunisa
HEe BbI3blBAIOT Y MMCC TP3HT KaKMX-NGO MONOKUTENbHbIX
accouuaLuin B Nonb3y CBOEro HOCUTENA (He CBUAETENbCTBY-
10T, HaNPUMep, O €ro BbICOKOM COLIMASIbHOM MOJSIOKEHNN, T.K.
damunbHble MMeHa ¢ cybTemoit -stead (cyddurkcom, coxpa-
HVBLIMM CBOE 3HAauYeHMe) NCTOPUYECKU OTHOCATCA K «Mpo-
CTOHAPOAHbLIM», KPOME TOrO, MMEHa Henb3si Ha3BaTb 6na-
ro3syuHbimMu 1 T.4.). [lo-cBoeMy pearupyert Ha 3Ty bamunuio
oduLmaHT:

“If ‘e was that by name, ’e wasn t that by nature,” the
man observed rather bitterly [G.C., Book 2, p. 168].

JTOT nepcoHax, NO-BUANMOMY, NCXOAUT U3 CTPYKTYpbI
damunum 1 cemaHTKM ee coctasnsawmx: Tip + stead.
Tip — «vaeBble», stead, No Bcei BEPOATHOCTY, BOCMPUHW-
MaeTcA B OAHOM U3 YCTapeBLUMX celyac 3Ha4yeHWUn 3Toro
CnoBa — «MoJib3a», «Bbirofa». foBopAWNA MeeT B BUZY,
yto, XOTA GaMunus NoCceTUTeNa npeanosarana 4aesble,
OT HEero camoro oH ux He goxganca. B nepesoge E.b. Poma-
HOBOW MPOCTO YyKa3blBaeTcA: «TUNcTteq — OT aHMIMNCKOro
tips — uaesble» [[.1., c. 41]. Heobxoanmo 6bi1o AaTb bonee
pa3BepHyTOe nosacHeHue. CounanbHble napameTpbl aHTPO-
NOHVMMW BECbMa N3MEHUYUBBI, 1 YaLlle BCEro MMEHHO aHTPO-
NOHNUMMKOH PeanncTYecKkoro XyfoXKeCTBEHHOro Npov3ee-
[eHVA, OTHOCALLEroca K onpefaesieHHOMY MCTOPUYECKOMY
nepvogy, faeT NpefacTaBneHVe O COUManbHbIX UMMIMKa-
LUUAX TEX WX UHBIX MMEH U aHTPOMOHUMUYECKUX GopMyi.
B.B. BuHorpagos otmeuan B CBOe BpeMs, UTO U3yyeHune nu-
TepaTypHOI aHTPOMOHUMUKY 00si3aTeNlbHO JOSIKHO 3aTpa-
rMBaTb coumanbHo-peyeBon ¢oH [2, c. 38].

MccnepoBaHme  cemaHTUKM aHTpOMNOHMMa  cBupae-
TenbCTByeT O TOM, 4YTO B Hel HensbexHo npucyTcTByeT
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COLMaNnbHbIA  KOMMOHEHT. CUrHUGUKATUBHOE 3HAYeHUue
aQHTPOMOHMMA BKJIIOYAET YHMBEPCASIbHbIA  COLMANbHbIN
KOMMOHEHT — YyKa3aHWe Ha HALMOHANbHYI MPUHAANeX-
HOoCTb HocuTena. Cema HALMOHANBbHOCTA MMMANLUTHO
BCerga npucyTCTBYeT B aHTPOMOHMME U MOXET ObiTb Npea-
CTaBsieHa XoTA 6bl ONMNO3MUKEN «COOTEUYECTBEHHUK / UHO-
CTpaHeu». f3blKOBOE 3HayeHve psAaa  aHTPOMOHUMOB
MOXeT BK/touaTb U daKynbTaTUBHbIE COLMabHble KOMMO-
HeHTbI, B YaCTHOCTU, YKa3aHne Ha CoUManbHOE NMPOUCXOXK-
JeHNe HOCUTENA 1 ero TePPUTOPUANbHYIO SIoKanu3aumio
(yKazaHMe Ha MeCTO POXAEHUA UK XUTeNbCTBA). JInuHoe
UMA MMEET TaKXKe COLMAJNIbHYI0 OTMEUYEHHOCTb B TMilaHe
nonynAaApHOCTU (MOQHOCTN) fAHHOTO UMEHW B OnpefesieH-
HbI NePUOA KM3HM OOLLECTBA, KOCBEHHO YKa3biBalOLLYIO
Ha BO3pacT Hocutens [6, c. 29]. XapaKkTepHble ona onpege-
NEHHOM MEeCTHOCTW croBoobpa3oBaTesibHble TUMbl dpamu-
NNIA 06bIYHO XOPOLLIO U3BECTHbI HOCUTENAM A3blKa, JIEerko
naeHtTnduumpytotca umu, . NMpuctnm 4OCTaTouHO akTUBHO
MCNonb3yeT 3TOT NOTEHLMAN peanbHbIX aHTPOMOHVMOB, UX
XapaKTepucTuyeckre Bo3MoXHocTu. MNpueenem pag npu-
MepOB, B KOTOPbIX YNOTPebNieHNe NMeH KOMMEHTHpPYeTCs
B CAMOM KOHTeKCTe 1 bnarofaps 3Tomy 00bsCHAETCA B Me-
peBoge:

“Oakroyd’s my name. It’s a right old Bruddersford
name.”’ —“And mine s Trant, and that's an old name too,
in Gloucestershire”’ [GC, book 1, p. 1171].

«Mens 308ym Okpoiio. Cmapas bpaddepcgopockas
damunun.— A mens Tpanm, smo moowce cmapas gpamu-
auss— e I nocmepwupey [O.1., kHura 1, c. 48].

OaHako umTaTenn nepesBoda, Kak MPaBWo, He «Cuu-
TbIBAIOT» BCIO MHPOPMALMIO C MCMONb3YEMbIX MMeH. Tak,
B pomaHax [.B.Mpuctnn mHoro damunuini co cnegytowm-
Mun cybTemamu: — royd (BAmanekTHoe pna ‘road’- «dopo-
ea»),— wick (O.E. ‘dairy-farm’- 'depma’),— thorp(e) (O.E.
‘farm - ‘bepma’). Mpuctnu — nesew MopKiumpa, a aaHHble
cy6Tembl XapakTepHbl AnA GamuiibHbIX UMEH YPOXEHLEB
MMEHHO 3TOro Kpas. PaccMoTpeHue aHTPOMOHMMUKOHA
aHanM3npyemMblX POMAHOB CBUAETESIbCTBYET U O TOM, YTO
CTPYKTYpa mcrnonb3yemblix bamunnii Bcerga CBAsaHa C Co-
LUManbHOM MNPUHAANEeXHOCTblo nepcoHaxen. Qamunum
npeactaBuTeniell HU3WNX KIACCOB B GOJMbLIMHCTBE CBO-
eM — ofiHoTeMHble, 6e3addekcuposarHble — Black (A.P),
Moore (G.C), nnn addukcnposaHHble — Briggs (G.C.),
Cripps (G.C.), Sellers (A.P). BecbMa MHOrouncneHHb! cpeau
repcoHakel He3HaTHOIO NPOUCXOXAEHUA GdaMunun ¢ cy6-
Temoit — son (A.S. sunu — '‘coin’): Jackson (G.C,), Dobson
(A.P), Tomlinson (A.P). BONbUMHCTBO NepcoHa)ein, npea-
CTaBMALIWMX B NPOU3BEAEHUAX MUCaTensa JIOHAOHCKoe
NPOCTOHAPOAbE — KOKHW, HOCAT damunnm ¢ cybtemon —
ton (AS. tun — 'ropog’): Pelumpton (A.P), Purton (G.C),
Newwington (A.P). Ana nepcoHakei 3HaTHOrO NPONCXOX-
[eHVsA Hanbonee TUNUYHbI GaMUINN C TOMOHUMNYECKUMMI
cybtemamn — field,— ford,— ham: Burpenfield (A.P),
Chillingford (G.C.), Dersingham (A.P.). YXenatefibHo, 4TOObI
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W ymTaTeslb MepeBoda MOr MPOU3BOAWTb 3TY COLMASbHYIO
anddepeHUnaLnio aHMMUACKNX GaMUIniA.

Moabupasa nuuHble MMeHa ANa CBoux repoes, Mpuctnu,
npexae Bcero, Kak 1 npv nogbope bamunun, cnegyet «3a-
KOHY HaLMIOHaNIbHOTO COOTBETCTBUAY, OH TaKXKe yuMTbiBaeT
BO3pacT MepCcoHaxa, T.e. UCXOAUT U3 MOMNYNAPHOCTA NMEH
B onpefeneHHble rofabl. BonbWMWHCTBO reponHb oOueHb
«MHOrOHacesIeHHOro» pomaHa «[Jobpble Apy3bsi» HOCUT,
HanprMep, UMeHa, KoTopble Gbinn nonynsapHbl B Benvko-
6putaHmm B 20-e — 30-e rogpl XX BeKa TONbKO B CPeHMUX
U HU3WKX cnosx obwectea: Daisy, Elsie, Freda, Hilda, Lily
[8, 187-188]. To e camoe OTHOCUTCA N K MY>KCKUM MIMEHaM:
Albert, Eric, Fred, Leonard [7, c. 192-194]. OgHaKo HeKo-
TOpble MMeHa «BblGMBAOTCA» 13 3TOro O6LLEro coLManbHO-
ro ¢doHa. Tak, HanprmMep, LWKONbHbIN YyYnUTeNb — BbIMYCKHUK
Kembpupxa B pomaHe «[lobpble fpy3ba» HOCUT HEOObIYHOE
uma — Inigo, KOTOpoe He 6blI0 OGHAPYKEHO HaMK B aH-
MIMNCKNX aHTPOMOHUMUYECKMX CJTIOBApsAX. IHTepHEeT nonck
BbIABUN CriefytoLyto MHpopMauuio 06 3Tom nmeHu: <English
form of INIGO. It became well-known in Britain due to the
17th-century English architect Inigo Jones. He was named
after his father, a Catholic who was named for Saint Ignatius
of Loyola» [B.N.].— «AHrnuiickaa dopma nmeHun NIGO. OHo
nprobpeno n3BectHocTb B bputaHun Gnarogapa aHrmn-
ckomy apxutektopy XVII Beka NHuro >xkoyHcy. Ero Tak Ha-
3Bann B YeCTb OTLA, KaToNIMKa, KOTOpPbIA, B CBOK oyepeap,
nosnyuun 3to ums B yectb CeAToro UrHaTtna ge Jlonona» (ne-
peBog Haw — H.LLl.). Kpome Toro, faHHOE NTMYHOEe UMA MMeeT
nomery rare (‘pegkoe’). o Bcen BepoATHOCTY, FNaBHON 3aja-
yeit MprCTNM BbINO HANTK MMS, KOTOPOE Obl MPOCTO BbIAENS-
NTOCb Ha obuiem PpoHe, T.K. repoit AeNCTBUTENbHO ABNANCA He-
3aypAAHbIM YeNIOBEKOM, Y KOTOPOFO HEOXKMAAHHO OTKPbINCA
TaNnaHT BUPTYO3HOMO MMaHWCTa U Komnosutopa. KoHeuHo,
1 3TO UMSA 3aCNy>KNBasio KOMMEHTapus B NepeBofe.

Bonbluyto couranbHyo HarpysKy B UcciegyemMblx pomMa-
Hax HECYT 1 aHTPOMOHMMMYECKIE GOPMYIbI, T.e. BapUaTuB-
Hble GOPMbI INYHBIX UMeH U Gamunnin ¢ fobaBNeEHNEM aH-
TponoHumudeckmnx popmantos Mr, Mrs, Miss, TUTYNbHbIX
cnos Sir, Lady v T.p. PaccmatpuriBasi cniocobbl HOMUHALMM
NnepcoHa)e, MOXHO YCTAaHOBUTb CBSI3b MeXZy Habopom
KOMMOHEHTOB B aHTPOMOHUMUYeCcKol Gopmyre 1 coumanb-
HbIM CTaTycom umeHyemoro. CpefiHMe MMeHa U1 IByXCOCTaB-
Hble GamMnIM MEIOT TONbKO NEPCOHAXM C onpeaeneHHbIM
coumanbHbim ctatycom — Howard Bromport Dersingham
[A.P], Mrs Bevison-Burr [G.C.]. Yem 60nblue KOMNOHEHTOB
COAEPXXMT UMEHOBAHUE MEPCOHa)a, TEM BbIlle ero Couu-
aNnbHbIA CTaTyC UNK oduLManbHee cuTyaumsa obueHns: Sir
Joseph Higden, Bart (cokpaweHnue ot Baronet) [G.C], the
Reverend Higginworth Wenderby [G.C.]. CounanbHo map-
KUPOBAHHbIM ABNIAETCA TaK>Ke yroTpebeHne NoiHOro ume-
HW UK ero AepviBaTa, COKPALLEHHOW AN NOMHON GpopMmbl
aHTponoHUMMYeckoro ¢opmaHTa v T.4. lNprBesem nprumep
13 poMaHa «[Jobpble Apy3bs»:
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“What's your name?”

“Oa——-" he began, then recollected himself.
“Oglethorpe,” he announced boldly, “Sam Oglethorpe.
And I come from Wabley i’ Yorkshire”.

“And you sound as if you do, Mister,” said the
sergeant [65].

«Kax sac 306ym?

— O...— Hauan 610 OH, HO BOBPEMSI ONOMHUILCS. —
Oenmopn. Com Oenmopn. A, cmano 6vimo, uz Yo61u,
umo 6 Hopxwupe.

— OHO u cHvluHO, Mucmep,— CKA3AL CEePIHCAHM Y

[ kuuea 2, 86].

Pycckuin untatenb HaBepHsKa He 3HaeT, yTo ynoTpe-
61eHue nonHonm GopPMbl aHTPOMOHNMMNYECKOTO PpOopMaHTa
Mister B kKauecTBe 3KBMBaNEHTa UMeHN COBCTBEHHOIO B 06-
paleHnn oOblYHO CBMAETENbCTBYET O NMPUHWMKEHUW TOBO-
pAWMM COOBCTBEHHOMO COLManbHOro cratyca. Tak obblYHO
obpallanicb K corpaxgaHam nonuvuenckue, obuumaHTbl,
nonpoLlanku n T.4,.

B cBoto ouepeab aHTpoNoHUMUYeCKUn popmaHT Missus
(Missis) yacto ucnonb3ayetcs reposmu MpucTan Ans HoMK-
HaLMK XKeHbl, ¥ PYyCCKUe NepeBoaUMKY 0BbIYHO UCMONb3YIOT
3TO C/I0BO:

"My missis knows that. She's on the right side of me.
Were the best of pals, the very best [G.C., Book 2, 88].

«Mos xeHa smo 3naem. Ona co MHOU 3a00H0. Mol
C Hell 1yyuiue opy3vs, camvle ayyuiue!y» [96].

OpHako JaHHble HOMMHALUUK coaep»KaT B cebe onpepe-
JIeEHHble counanbHO-CTUWINCTNYECKNE KOHHOTauunwn, B pas-
HbIX KOHTEKCTaX B PyCCKOM A3blKe B KavecTBe COOTBETCTBUN
JNlydlle ncnonb3oBatb: «<MOA MOJIOBUHA», «xO3F|VIKa», «X03Aa-
OWKay, KeHYLWKa», «CynpyXHuLa», <<6ﬂaI'OBepHaﬂ» nT.Aa.

OTpaxas B CBOUX MPOM3BEAEHMAX HOPMbl peasibHOro
UMAYNOTPe6NeHNs B OnpefeneHHble NCTopuYeckue ne-
puoabl, NUcaTenn-peanncTbl NPeAoCTaBNAT UHTEPECHDIN
MaTepuan s UX CONoCTaBIEHUA C COBPEMEHHBIM UCMOJb-
30BaHVEM aHTPOMOHVMOB 1 aHTPOMOHUMUYECKUX GOPMYII.
O6nagas MHOTOUMC/IEHHBIMY  COLMANIbHO-KYJIbTYPHbBIMM
KOHHOTaUMAMK, NMPUOBPETEHHBIMI B NPOLECCe PeyYeBOro
MCMOJIb30BaHNsA, aHTPOMOHUMbI BO3POXKAAlOT accouua-
LK, Bbi3biBaemMble OMpeaeneHHbIMUA UMeHamMn 1 Gopmamm
VMEeH, CylLecTByloWme B obLLecTBe B ONpefeneHHbl NCTo-
pUYecKnii Nepuoa v B onpefeneHHon couranbHoi cpege.
PeanbHasa oHOMacTVKa NpefocTaBiseT 6onbluie BO3MOX-
HOCTU ANs CTUANCTUYECKON OHOMACTUKW, NSt TBOPUECKOTO
MCNOMb30BaHMUSA CyLIECTBYIOWUX UM CYLLECTBOBABLUUX KOT-
[a-TO VIMEH COBCTBEHHbIX B XyLOXECTBEHHOW NuTepaTtype.
JKCNPecCUBHble KOHHOTaLMW aHTPOMOHMMOB MOTYT ObiTb
06YyCNOBMEHbI KX 3ByYaHUEM, STUMONOTUEN, a TaKKe colu-
anbHbIM U JINYHBIM OMbITOM OOLLEHNA YYaCTHUKOB KOMMY-
HUKaumn. K coxaneHuto, Mpu NepeBofe 3TOT IKCMPEeCcuB-
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HbI/ MOTEHLMAN HepeKo YyTpaunBaeTcs, PyCCKUM YnTaTenb | uTobbl NMepeBoA JI0OOro XyAoXKeCTBEHHOIO NPOV3BefeHNs
He BUIMT HUYEro 0CO6EHHOrO B UCMOMNb30BaHUN TakUX, KaK | COMPOBOXAANICA OTAENbHbIM KOMMEHTapreM OTHOCWTESb-
€My KaXeTcs, «OOblUHbIX» aHMMNCKKX UMEH. MenaTeibHo, | HO ero aHTPOMOHUMMKOHA.
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